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Arabic, originally restricted to Arabian Peninsuls, became a world language by reason of the fact that it was the
spoken tongue of Mohammada and his followers, who spread the Islamic religion to vast regions of the earth. As
a result of religious expansion Arabic became the popular language of North Africa, Egypt, and the States of Near
East ; but the influence of Arabic is left wherever there are Muslims, in precisely the same way that the influence
of Latin follows the Roman Catholic faith. In the same fashion that Latin broke up into separate Romance
languages, spoken Arabic diverged into a series of spoken dialects ; but the classical Arabic of the Quran is still in
written and spoken use every where in the Arabic speaking world, regardless of the local spoken form.

The Arabic language spread along with the Quran, and although few Indian Muslims can understand the words
in Qura’n, they have some familiarity with these words. A small but effective educational system in the Arabic
medium has created a small elite literate in Arabic ; and a certain men of religion have persued their theological
studies to an extent where they too are highly literate in Arabic.

The Arabic language — through the extensive trade with Arab World, the spread of Islam, and the Muslin rule
in India — has indeed permeated Mediaval India. The history of Arabic influence in Middle India goes back to the
12 th century A.D. (Hiralal, 1916, 199). At present, though all Indian Muslims pray in Arabic, though most preet
their friends and clansmen in Arabic some of the time, and though more Arabic Words have been adopted into the
regional and tribal dialects of Middle India, rerely if ever do Indian Muslims converse in Arabic themselves.

For various reasons Islamic culture came in contact with Indian culture and interacted. The conditions and
results of such interaction are often studied and discussed in terms of culture diffusion, acculturation, culture
exchange or culture learning. At the abstract level, one culture may be influenced by another culture on such
matters as religion, philosophy and political ideology. At the concrete level, things related to food, clothing and
shelter may be learned by one culture by another. At both levels, one culture may learn more from another and
vice versa, depending upon the conditions under which the two come in contact. In order to determine the
directionality, content and amount of culture learning between two given cultures, social scientists look for
tangible evidence of the interaction between them.

The purpose of this paper is to recognise word-borrowing as one such evidence in regional and tribal dialects of
Middle India.

This survey is based on some fifteen thousand (to be exact 14891) entries which include about twenty thousand
words. The words of Arabic origin number about one hundred and fifty (to be exact 147). They are presented here
alphabatically.
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" isbi : (n) Christian (era). Perso-Arabic Tsawi sys

aju (n) sacred abtutions before prayer by Muslim. Arab. Wezu. sy

avval (adj) first, foremost. Arab. auwal |

atar (n.) perfume, Otto. Arab. Ntr jas

adab (n.) good manners. .,.o;f

abi:r(n.)red {scant'a'd) dust. Arab. ‘abir ps

amba : r (n) heap. Perso-Arabic ambar stalks of corn.

a : raj (n) a petition, request, complaint. Arab. ‘arz g s

a : lam. (n) a flag, banner, Arab. ‘alam. F"“'

almast (adj) @ wanton. fellow. Arab. al (the) + Pres. mast (drunk, lustful). o
ala : y bala :.y (n.) disease and mishap. First el. Pers. alay (defiling), sec. el. Arab. bald (calam[ty)é)\g C;\ﬁ
alah, da : (n) separate. Perso-Arab. ‘alahidda. ii>>s

a : lim. (n) a very learned man. Arab. ‘alam. 3\:—

asba : b (n) goods. Arab. asba : b At

i:8a:(n) Jesus. Arab. |38’ gep

ifa : pha : (n) increase, excess. Arab. izafa. i\

isa : ra : (n) a hint, sign. Arab. ishara (t) 3\

isa : i : (n) & Christian. Perso-Arab. ,,:;L_:-

kabja : (n) a receipt, Voucher. Arab. Qabzah s}

kabi : r (n) & personal name (the famous saint of fifteenth-sixteenth century) Arab. kabir «great, elder, a
noblemany pS

keraj (n) debt. Arab. Qarz. pj

kalam (n) a pen. Arab. Qalam. r.b

kalma : (n) Word, saying ; the formula of the Mohammedan confession of faith. Arab. kalimat : Pers.

. kalima. i.JS

23.
24,
25.
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kali : (n) whitewashing. Perso-Arab. Qali u.h

kasba : (n) a township. Arab. qasaba. i.ai

kasbi (n) a prostitute, city-dweller. S

kasa : i : (n) & butcher. Arab. qassab. \.ab

kasu : r (n) fault, default. Arab. Qusir. s

ka : j : In) @ Muslim Magistrate. Arab. q;;i-qb\i

kana : t (n) Screens of a tent, a tent. Arab. qanat. o\

30. kephiat (n) plentiful advantage. Arab. kiphat y\is”

37.

kora : n (n) the Quran. Pers. quran fr. Arab. qur'an ol 3
khandak (n) ditch. Perso-Arab. J.s-

khabarda : r (n) informed, warned. Perso-Arab. khabar-dar. s>
khabi : s (n) barber. Arab. khabis. Eps

khayra : t (n) charity, alms. Arab. khairat (pl). <\p>

khara : p (adj) noxious, Vicious. Arab. kharab -\

kha : tir (post position) favour, choice, for, Arab. khatir. Jo\>-
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‘ja : phra : n (n) safforn. Arab, Za'faran. O\is)

kha : i : (adj.) empty, void. Arab. khali. }\s=-

kha : s (adj) private, personal, Arab, khas. \s>-

kha : sa : (adj) excellent, Choice. Arab. khassat i.e\>

khassi : (adj) castrated goat. Perso-Arab. Masf ".a\."-

khidmat (n) service, business. Arab. khidmat i.Js

khe : rat : j [n) rent, revenue. Arab. khardj o>

gacca : (n) payment without any gain. Perso-Arab. gachan «passed, elapsed..
gejab (n) extravagent, Vanity. Arab. gizaf

gajra : (n) thread. Arab. ghazi. J3

gari : b (adj) poor. Arab. gharib.

gilaph (n) case, cover, quiet. Arab. gﬁilé'f. sheath, cover. %
chella : (n) a étrip of ornament. Arab. Silah «armour» C""
chala : m (n) salute (to or by a8 Muslim). Arab. Salam.
Jjapat (n) Kept in subjugation. Arab. Zabt la.s

jama : (n) assembling, gathering. Arab. jam’ o

ja : ri (n) put in force, proclaimed. Arab. Jari (s)\>

jaha : J (n} ship. Arab. Jahaz 4=

ja : hir (n) made public. Arab. Jahar, Jihar. Al

Jjid (n) insistence. Arab. Jidd., o

jumla : (n) an amount, total. Arab. Jumal «addition, aggregates. ia
julum (n} application of focce. Arab. Zulm. ,u.

Jjaya : da : (ad)) surplus, redundancy. Arab. Ziyada 5y

jaba : b (n) reply, answer, Arab. Jawab. S\

tasli : m (n) saluting. Arab. taslim. s

tajbi : j (n) enquiry, Judgement. Arab. tajwiz yyé

tabla : (n) a pair of single-faced drums. Arab. tabl’a «a single drum or doubléx. ALL
tari : (n) fresh, moist. Pers. tar. Perso-Arab. tari. .5

tass (n) vehemence. Arab. taish wanger» _tle

ta : ga : [n) a tie of thread (for magic protection) Perso-Arab. taga.
tama : m (adj) entire, complets, full. Arab. tamm, tamam. p\i

tama : sa : (n) entertainment, amusement. Perso-Arab. tamasha.

ta : ri : ph (n) Commendation, praise. Arab. ta’rif. iy

tala : k (n) divorce (of wife). Arab. talik wdivorced (woman)» ? 3%
ta : luk (n) property, estate. Arab. ta‘alluq G

taiya : r (n) prepared, ready. Arab. taiya :r b

tha : k (n) layer, stratum. Skt. Stha : + Arab taq. contam. 3l
dawa : t (n) inkpot. Perso-Arab. dawat. iy

daptar (n) register, book. Arab. deftar. >

dapha : (adv.) once, instant. Arab. daf's (t} iabs
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da : wa : (n) urging, persistence. Arab. d8'wa. s>

dela : | (n) broke(,i‘,a'yenr. Arab. dallsl. maden dala : | «Cupid, the middle many. JN>

dima : k (n} mind. Arab. dimagh «prids, haughtinesss. 'tl.a:

duka : n (n) a shop. Arab. dukkan. O¥s.

nakal (n) replica, imitation, copy. Arab. naql. emimicking, acting, telling». Ji

naksa : (n) design, drawing, portrait. Perso-Arabic. nagsha i

nakad (n) ready money, cash. Arab. naqd. Jii

najer (n) seeing, scanning. Arab. nazr. Jai

naba : b (n) Vice-regent. Arab. nawab (pl. of na’ib) \y
la : yak (adj) unfit, incompetent. Perso-Arab. na-la’iq. 3V

phaki : £ (n) a religious medicant (Muslim), Muslim beggar. Arab. faqir. ni

phajar (adv.) daybreak, the first prayer time for 8 Muslin. Arab. fajr. s

phaud (n) Troops, army, Arab. fauj c 9

phatah (n) Victory, success ; successful. Arab. fathah. C"

phi : ka : (adj.) diffused, scattered ; pele. Arab. faikh «being diffusedy. C”

phikir (n) careful thought ; device. Arab. fikr. «thought, advices. ,Sa

phadi : hat (n) disgrace, ignominy. Arab. fazihati irab

bakeya : (n) arrears, dues ; old. Arab. baqéya (pl. of baqgiyat) i

badal (n) exchange, sustitution. Arab. badal. J.

ba_zhiyo (ad).) excellent. Arab. bara‘at «being perfect in virtue and beauty». isly

buruj (n) a tower. Arab. buij. A

be : ba : k (adj) complete, entire, Perso-Arab. bi-bag. 3\ g -

100. be : ima : n (ad].) faithless. Perso-Arab. bi-iman. ewithout religion or faithy O\s) ¥

101. be : sak (adv.) certainly ; Perso-Arab. bi-shakk «without doubty, L 3

102. badla : (adv.) substitution. Arab. budla’ (pl. of badil) 4

103. maktab (n) a school (for Muslim boys). Arab. maktab. .-Su

104. majbu : t (ad).) firm, strong., Arab. mazbit, Joywas

105, majiis (n) an assembly. Arab. majlis (Sg.), majalis (pl.) %

106. majumda : r (n) a surname. originally the title of an officer under the Muslim rule. Pmo-Anb
majmu’-dr. arecord-keeper, revenue accountanty. j\a.st

107. marf : (n) choice, wish. Perso-Arab. merzl  go

108. masjid (n) @ mosque. Arab. masjid. Jons

105. mahal (n) a building, inner or outer quarters of a building ; aree ; palace. Perso-Arab. mahalla’ «part of a
towny, Arab. mahellat street quartery. e '

110. ma : t (n) Checkmate. Arab. mat’ «conqueredy. S\e

111, ma : ph (n) forglveness, pirdon, excuse. Arab. mu‘sf «forgiven ; rent freen. Jas

112. ma : phik (adv.) corresponding to, fit, suitable. Arab. muwifiq. iy

113. ma : lum (n) known. Arab. ma‘lim pylas

114. Mohammad (n) name of the prophet of the Muslim religion. Arab. muhammad. st

115. musaima : n (n) a Muslim. Perso-Arab. O\l
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116. musalma : ni : (adj.) behaviour or custom of a Muslim. Preso-Arab. musulmani,
117. mula ; ka : t (n) a meeting, visit. Arab. mulahkat «being let into one anothery %
118. muluk (n} country, territory. Arab. &

119. muha : n (n) an outlet. Skt. mukhat Arab. ma'an (a stage, halting place) contam.,
120. murabba : (n) candied fruif, jam, Arab. murabba, murabbab.

121. mola : yam (adj.) soft, delicious. Arab. mulayim. awholesome, tendery. &>

122. mulla : (n) & Muslim priest. Arab. mu‘slla’ xelevatedy. Su

123. maolbi : (n) a learned man. Perso-Arab. maulwl ol

124, maula : na : (n) a learned judgo or scholar Perso-Arab. maula-nia (our lord). \Nys
125, re : la : (n) assembling for-a march. Arab. riplat «marchings. d>, -

126. satranja (n) the name of chess. Perso-Arab, Shatranj. ¢ jas

127. saphar (n) journey, travel. Arab. safr. i

128. sal 1 s (n) & syce, horse-keeper, Perso-Arab. sayis. S\

129, sa : yar (n) a poet. Arab. Sha'r. p\b

130. su : ba : (n) & province. Perso-Arab. suba. &s.e

131. hak (n) right, rightful ownership or possession. Arab. haq (q) ;> !

132, haki : kat (n) truth. Arab. haqiqat. Ligis '

133. had (n) limit, boundary. Arab. had (d) dom

134. halka : (n) revenue-division. Arab. halqah, «il>

135. hawa : (n) air, wind. Arab. hawa. 4\

136. hajja : m (n) barber. Arab. hajjam pns>

137. ha : jir (n) present ; at hand. Arab. hazir. o\>

138. hamla : (n) attack, assault, invasion, Arab. hamia (t). da

139. harme : sa : (adv.) always, Arsb. hamisha.

140. ha : | (adv.) present time. Arab. hal. J\>

141. ha : siva : (n) edge, border, hem. Arab, hashiiya (t). i\>

142. hukum (n) order, command, Arab. hukm. S

143. huju : r (adv.) Sir. Arab. huzur. ,yias

144, isti : pha : (n) resignation. Arab. istifa.  daz)

145. Kabar (n) a grave. Arab. qabr.

146. kabi : la : (n) a whole family ; the wife, Arab. qabila (t). atribe, famlly» I

147. ta : ki : d (n) reminder, pressure. Arab. ta’kid. .s.,f [t

Analysls of the Data :

The linguistic influence of Arabic, a semitic language, upon non-semitic dialects of Middle India has been
enormous. The Urdu of this region in basically Indo-Aryan language, howsver, it is written with modified forms of
the Arabic alphabet and as replete with Arabic words and forms.

The directionality of word-borrowing is understandable and predictable. Due to Muslim rule in India, Arabic was
more dominant than the regional dislects, the directionality of culture learning and subsequent word-
borrowing was not mutuel but from dominant to the subordinate. Regional dialects of Middle India have borrowed
a great number of words from Arabic but not vice versa,
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Dominant = Subordinate

Cultural dominance, which is highly correlated with economic and miiitary dominance, is.often defined in terms
of achiesvements in arts, -sciences and technology and, thus, the dominance-subordination relationship between
two cultures that come in contact with each other can be determined almost immediately. -

Here the assumption Is that everything cultural is linguistically coded. Thus, the richer a culture, the richer the -
vocabulary of its language. As mentioned above, although the number of borrowed words cannot be regarded as -
the absolute or exact amount of learning one culture from another, It may be considered as a relative index of
cuftural growth and cultural learning in two different ways. For example, If the Middle Indian cufture has incressed
ts vocabulary by 1696 Preso-Arabic words, we may infer that at Jeast 10% of the growth of Middle Indian culture
in Mediaeval India was due to its contact with Perso-Arabic culture.

The statistical data on borrowed words in Middle Indian dislects provide us with convincing evidence that
above mentioned assumption Is valid.

The etymologle of Arabic loan words have been presented in the word-list, but reports on who the original
borrowers were of such loanwords are very scarce. Studies of first borrowers are needed so that at least pert of
the process of learning between two cultures may be made clear. in genersl, it is known that those who come in
contact with and acquire new knowledge from foreign cultures use foreign words in an attempt to disseminate
their knowledge. It seems that, unless these people have some kind of leadership or the knowledge or things that
they want to introduce have practical relevance to the life of their fellow country men, they are not successful in
having their loanwords accepted commonly. In the case of Middle India, the original borrowers of Arbic words
seem to have been clergy man, professionals, administrators, scholers, artists and skilled workmen like cooks and
tailors.

It Is interesting to note that borrowed words introduced by skilled workmen and used in such practical areas as
cooking and dressmaking are pronounced in close approximation to their original pronunciation as compered to
these introduced by intellectuals. This phenomenon indicates that the intellectuals tend to borrow Arabic words
through the eye, while others borrow through the ear.

There seem to be several.reasons for borrowing Arabic words. One reason in linguistic innovation. When new
things or concepts were Jearned by the borrower culture from the donor-culture, there arose a linguistic need to
name In borrower-language. It innovated new words to name them. Another reason for borrowing was soclel
prestige. People who wanted to exhibit their famillarity with Perso-Arabic culture, tended to use Pano-Anblc
words as proud evidence of such familiarity.

Arabic loanwords are like immigrants in many. respects and there are analogous relations between the two.
Both involve national sentiments in some way and thus, both rsceived governmental control.  *

The question of what words people borrowed train Arabic language in worth pursuing, because It can reveal
what they learned from Perso-Arabic culture. The Arabic words that have been bomowed are mostly content
words like nouns and adjectives. So called function words like preposition and conjunction are rarely borrowed.

Arablc loanword in only historically and etymologically foreign, but psychologically it /s as indigenous as any
other word once It Is eommonly used, It seems that It is the naturs of linguistic nationalism that should be
investigated rather than the extent of psychological tolerance for the use of loanwords. -

The author /s convinced that word borrowing from Arabic Is a cultural behaviour and lts process ond results
reflact the basic aspects and characteristics of the cultures of both borrowing and the bormmd ‘
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Abbreviations
: Sign of lengthening.
adj (ective)
adv ferb)
Arab (ic)
Contam (ination)
n(oun) . ‘
* Pers fian) '
pl : plural
Skt : Sanskrit
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